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Crarbs MOCBSAIICHA ONMUCAHUIO MPUHIUIIOB, MEXaHU3MOB U MOJIEJICH OCTPOSHUSI KOMMYHHUKEM
CO 3HAYEHHEM «OLICHKW». MccenoBanue BHIOJIHEHO Ha MaTepHaie aHIIMHCKOro s3bika. Ero pesysib-
TaThl COMOCTABJISIOTCS C TEMH, KOTOpPbIe ObLITN paHee MOJYYEHbI IPU U3YYEHHH €IUHHII IAHHOTO TUIa
Ha MaTepualie pycckoro si3blka. [Ipu 3TOM BBISBISIFOTCS MHTEIPajIbHBIE U UG PEPEHIHANBHBIE XapaKTepH-
CTHKH, YTO JIeJIaeT 3HAaYMMbIMH PE3YJIbTaThl HCCICIOBAHHS HE TOJILKO B aCIEKTE YaCTHOTO (F€pPMaHCKOro),
HO ¥ 00LIETro S3bIKO3HAHUS.

KoMMyHHKeMBI IPeNICTaBIIsIIOT COO0H CaMOCTOSATENBHBIN KIacC CHHTAKCHYECKHUX (Ppa3eoornyecKux
enuHul. OHM QYHKIHOHUPYIOT BO MHOTHX SI3bIKaX, B TOM YHCJIE B aHMNIMICKOM. KOMMYHHKEMBI Ype3BbI-
YaliHO aKTHBHBI B YCTHO-PA3roBOPHOI ()opMe KOMMYHUKAIIMU B CHIIy CBOEH aHTPOITOLUEHTPUYHOCTH, IKC-
MPECCUBHOCTH ¥ KOHOMHOCTH. BOJBIIMHCTBO KOMMYHHKEM MPOU3BOIHBL. MHOrUe nx crenuduyeckue
YepTHl ACTEPMHUHUPOBAHBI OCOOSHHOCTSMH MPOU3BOIAIICH OCHOBBHL [103TOMY HM3ydeHHE KOMMYHHKEM
B 3THMOJIOTHYECKOM aCIeKTe JIaeT MOHUMAHHNE CyTH UX SI3bIKOBOM IIPUPOJIBI M IPABUIT PEYEBOI pealTH3aliu.
B cdepe oLieHOUHBIX KOMMYHHUKEM YCTaHOBJICHBI JIBE OCHOBHBIE MOJIENTH WX TIOCTPOCHUS: TeMa-peMaTnye-
cKasl (IOMHHHUPYET) U JIOTHKO-CEMaHTH4ecKasl. B 11esioM B aHIIIMIICKOM si3bIKe (KaK U B PyCCKOM) KOMMY-
HHUKEM OIIEHKU OOJIbIle, YeM KOMMYHHKEM YTBEep)KIEHHUs/OTprIIaHust. OLEeHOUYHbIe KOMMYHHUKEMBI B 000X
SI3BIKaX MPOSBILIIOT OoJIbIIee (0 CPaBHEHUIO ¢ SANHULIAME APYTHX CEMaHTHIECKUX IPYII) «Oe3pasiiane)
K XapakTepy rpaMMaTHYECKOT0 3HaYEeHHs CBOSH MPOU3BOASIICH Oa3bl.

[pencrapmnsercs MEPCIeKTUBHBIM HUCCIIEA0BaHIe KOMMYHHUKEM OLEHKHU (KaK M PYTUX TPYIIT) B KOT-
HUTHBHOM H TICHXOJITHI BUCTHYECKOM ACTIEKTaX.

KiroueBble c10Ba: CHHTaKCHYECKast Q)p&eonorm, CHUHTaKCHU4YCCKast q)paseonomqecxaﬂ (210500511
KOMMYHHKEMA, 3TUMOJIOT A

BBEOEHMUE

Cunrakcuueckue (pazeonoruyeckue enxunuipl (nanee — CDE) npencrapisitor co-
0011 BaxkHbII pecypc nro0oro sa3bika. Cnenuduka COE 3akiarouaeTcs B COBMEIIEHUH
JIBYX MPOINO3UIHNOHATIbHBIX IIJIAHOB (IUKTYMHOTO M MOAYCHOI'0), YTO 00YCIIOBIMBAET
UX 3KCIPECCUBHOCTb, (PyHKIIMOHAIBHBIN AMHAMU3M U BBICOKUI YPOBEHb aHTPOIIOLIEH-
Tpu3Ma. OHM Ype3BBIYANHO aKTUBHBI B YCTHO-PAa3rOBOPHOM (hopme OOIIeH s, 4TO JIesiaeT
npo0seMy UX M3y4deHHs BCEr/la akTyaJIbHOM 3a/a4yell S3bIKO3HAHUS Ha JII0OOM 3Tane
€ro pa3BUTHSL.

Kpome Toro, MHOTHE XapaKkTepHble YePThl KOMMYHHUKEMBI, CO3/IalOIIUE €€ CHeLH-
¢uKy, 00ycIOBIEHBI OCOOCHHOCTSAMH TOM CHHTAaKCHYECKOM KOHCTPYKIIMHU, KOTOpasi BbI-
CTyHaeT B KauecTBE €€ MPOU3BOJSIIEH OCHOBBL. Mexa1y KOMMYHUKEMON U €€ TIPOU3-
BOJISIILIEH OCHOBOM CYLIECTBYIOT BIIOJIHE PEabHbIE CTPYKTYPHBIE, CEMAaHTHUYECKUE, MOP-
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(onornveckue, CMHTaKCHYecKre, (yHKIIMOHATIbHBIC U CTUIIMCTUYECKUE CB3H. M3yue-
HUE KOMMYHHMKEM B STUMOJIOTMYECKOM acIleKTe AaeT OHUMAHUE UX SI3bIKOBOM MPUPO/IbI
U PEYEBOU pENpPE3CHTALUH.

COE npencTapisioT co0oH siBJIeHHE yHMBEpcallbHOE [cM., Hampumep: Melikyan,
Melikyan 2015]. OHE cyImiecTByrOT BO MHOTHX SI3bIKaX, B TOM YHCIIC aHTJIMHACKOM. Ha-
CTOSIIIIEE UCCIIEIOBAaHNUE MTOCBALIEHO OMUCAHNIO 01HOro U3 KiaccoB COE — xommyHu-
keM [MenuksH 1999: 43] co 3HaueHHEM «OLEHKI» B ITHUMOJIOTUUYECKOM aCIIEKTe Ha Ma-
TepHaie aHTJIMHCKOTO SI3bIKA B COMIOCTABICHUH C TEMH PE3yJIbTaTaMH, KOTOPbIE ObLIN
MOJTyYEHbl HAMU paHee MPU U3yUYEHUH €IMHUIL] JAaHHOTO TUIIA B PYCCKOM SI3BIKE.

KoMMyHMKeMBI — JIOCTaTOUYHO MPOTHBOPEUYMBBIN peue-13bIKOBOM (DEHOMEH B CHITY
COBMEIICHHS B ce0e OJTHOBPEMEHHO HECKOJIBKUX B3aMMOHMCKITIOYAIOIINX TEHICHIINNA pa3-
BUTHUS ¥ YHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA, HAPUMEP, K SKOHOMUH M M30BITOYHOCTH, YCTOM-
YUBOCTU U BapUATUBHOCTH, CTAHJAPTU3ALUN 1 SMOLMOHAIBHOCTH U T.II. [CM. pabOoThI:
Amnnpeesoit 2005; KaiiropomoBoit 1999; Kunpusinoa 1968; Konokomsieoit 2001; JIs-
non 1997; Crenansna 1956; Tennepa 1988; [llaponosa 1996].

TEMA-PEMATUYECKAA MOAEJ1b
NOCTPOEHUA KOMMYHUKEM

OcHOBHast YaCTb KOMMYHHKEM — €JIWHUIIBI Tpou3BoaHbIe. OHN hopMupyroTcs
Ha 6a3e MpeUIoKeHUH (WICHUMbIX U HEWICHUMBIX), PENPE3eHTUPYIOIHMX TUKTYMHYIO
nporno3uirio. KoMMyHHKeMa B c:kaToil, 0000IIEHHON 1 HepacwIeHEHHOW (opMe BhIpa-
’KaeT OCHOBHYIO HJICIO MIPOU3BOASAIICH CHHTAKCHIECKOH KOHCTPYKIIHH.

[pouiecc «cBOpauMBaHMsD) MPOU3BOIAIIETO MPEATIOKEHNS B KOMMYHHKEMY Ha ce-
MaHTHUYECKOM YPOBHE OCHOBBIBAETCS HA MPHUHIIUIE TEMa-pPEMaTHUECKOTO WIEHEHHs Ipe-
noxenns. KoMmMyHnKeMa Ha3bIBaeT JIMIIb «KITIOYEBBICY KOMIIOHEHTBI CMBICIIOBOM CTPYK-
TYpbl IPOU3BOJSIIETO MPEUIOKEHUS, KOTOPbIE OTHOCATCS K peMe BBICKA3bIBaHUS.
KoMmmyHnukema BepOann3yeT UCKIIIOUUTENBHO TJIaBHYIO, TOUHEE — «HOBYIO» HH(DOP-
Maluio, Kotopasi GopMupyeT 11p0 KOMMYHHUKATUBHOTO CMbICIA BhICKa3biBaHus. [1pu
9TOM «W3BECTHas» MH(OPMAIMsI, COOTBETCTBYIOIIAs TEME BBICKA3bIBAHHUS, TTOBEPracTCs
NUMUHALMU. B pe3ynbraTe npoucxoauT o0001IeHNe coaepKaHus 1eJI0i IPOO3ULIUT
(TMKTYMHOW W/MIM MOIYCHOM) MPOM3BOISAILETO MPEUIOKEHHs 10 OOIIero 3HaueHMUs,
K IIPUMEPY, OLEHKHU (MOJI0KUTEIHHON WM HEeraTUBHON). «B pesynbraTte cokpamieHus
yCTOI‘/JILII/IBBIe COUYETaHUs CJIOB CTAHOBITCA Ooiee BbIPAa3UTCIIbHBIMU B CTUIIUCTUICCKOM
OTHOLIE€HNHU N YI[OGHBIMI/I C TOYKHU 3pCHUA UX HUCIIOJIb30BAHUA B ITUHAMUYIHOM I10 CBOEMY
CyIlecTBY pa3roBopHoM sizbike» [[Ilanckmit 1963: 107].

Kax cnipaBemmmBo ormeuaer A.H. BacuibeBa, «...TeMa MOXeT BOOOIIE OITyCKaThCS
(B pa3roBOpHOM JAMAJIOre HEPEIKO ONEPHPYIOT CIUIOIIHBIMU peMaMu). Beneactsue atoro
peMbl, HanOOoJIee YacToO U PETYIISPHO YIOTpeOsieMble, MPHOOPETAIOT CHHTAKCUIECKYIO
CaMOCTOSITETILHOCTh M (POPMUPYIOT O0COOYIO TPYMITy 3MOIIMOHATHHO-3KCIIPECCUBHBIX
¢dpas...» [Bacunbera 1976: 223].

KoMmMmyHMKeMa oTiIn4aeTcs 0T COOTHOCUMOTO € Hell MPOM3BOIAILETO PEUIOKEHUS
(WIEHHMOTO U HE4IEHUMOT0) CIEAYIOIUMHU MIPU3HAKaMU: 1) JIOTHYecKUM — B HeuJle-
HUMOM TPEITIOKEHUH, B OTIMYHE OT WIEHUMOTO, OTCYTCTBYET JIeJICHHE Ha JIOTHYECKUI
CYOBEKT U JIOTUUECKUI NPeIUKaT, 2) ceManmuyeckum — CEMAHTHKA YWICHUMOTO Mpe-
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JIOKEHHUSI OTHOCHUTCS K CO/ICP’KaHUI0 KOMMYHHUKEMBI KaK KOHKPETHOE K aOCTPaKTHOMY;
3) cmpyxmypHbiM — B KOMMYHHUKEME, KaK MPaBUIIO, MPECTABIEHBI JIMIIb T€ KOMIIO-
HEHTBI CTPYKTYpPHI MPEATIOKEHUS, KOTOPBIE PACKPBIBAIOT €ro pemy; 4) cmuaucmuue-
CKUM — KOMMYHHUKEMA 4acTO OTIIMYAETCS OT YWIEHUMOTO MPEIOAKEHUS MO0 CBOEH CTH-
JIMCTUYECKON OKPAIIEHHOCTH: WICHUMOE NPEIJIOKEHNE — €IMHUALA KHUKHO-JIUTEpaTyp-
HOT'O 513bIKa, KOMMYHHKEMa — Pa3rOBOPHOTO; 5) 8bIpa3umeibHOCHbl0 — KOMMYHHUKEMa
Oyarojiapsi CBOCH HeCTaHIAPTHOM, arpaMMaTUYHOM, Ha TIEPBBIN B3IVISI, CBEPHYTOH (Op-
M€, CTHJIMCTUYECKON OKPAIIEHHOCTH, KOHTAKTHOCTH PACHOJIOKEHNS KOMMYHUKAHTOB
(4TO MAaeT BO3MOKHOCTb HEMOCPEACTBEHHO M MOMEHTAIBHO BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHUE
TI0 TIOBOJTY TIPEIMETa PEeUH U COOSCEeTHHUKA), KaK TPaBIJIO, 00JIee IKCIIPECCHBHA 110 CPaB-
HEHUIO C YWIEHUMBIM NPEIII0KEHUEM.

[Nonmassroiee OOMBIIMHCTBO AaHTITMACKAX KOMMYHHUKEM CO 3HAYCHUEM «OICHKIDY
SIBJISTFOTCS TIPOM3BOAHBIMU. OHH CTPOSTCS MO PA3TUYHBIM MOJICIISM, CHenn(prUKa KOTO-
PBIX IETEPMUHUPOBAHA OCOOCHHOCTSIMH CaMOTO SI3bIKA.

Yarme Bcero KOMMYHHKEMBI ((OPMUPYIOTCS Ha OCHOBE CTPYKTYPHOM CXEMBI MPO-
CTOTO TIOJHOTO MPEIOKEHUSA. DTO COMMKACT WX C aHTJIMHCKAUMU KOMMYHHKEMaMH
yTBepKaeHUs/oTpranus. OHAKO MPOAYKTUBHOCTh OIICHOYHBIX KOMMYHUKEM B JaH-
HOM aCIIEKTE€ HAMHOI'O BBIIIE, YEM BTOPBIX.

JloMuHUpOBaHNE JaHHON MOJENH MOCTPOEHUS aHTIIUACKUX KOMMYHHKEM OLEHKH
OOBSICHACTCSI, TIO BCEH BEPOSITHOCTH, AHATUTUIHOCTBIO CAMOTO SI3bIKa, a TAaKXKe OOIIUM
«TpeOOBaHUEM» HMCIIOIB30BATh MOJHOCTPYKTYPHBIC (DOPMBI C TBEPABIM TPSMBIM TTOPSIJI-
KOM PacIoJIOKEHUSI X KOMIIOHEHTOB, YTO, B CBOIO OYEpEb, IETEPMUHUPOBAHO OIpa-
HUYEHHBIM KOJIMYECTBOM CPEJICTB BhIpaKeHUs] MOP(OJIOrHyeckoro 3Hadenus. OTensb-
HBIC CJI0BO(OPMBI aHTIIMHCKOTO S3bIKA M3-32 OTCYTCTBHUS PA3BETBJICHHOW CHCTEMBI
rpaMMaTHYeCcKuX (GOPM M CPEICTB MX BBIPAKEHUS, a TAK)KE B PE3yJIbTaTe 3TOTO M3-3a
OMOHUMHUYHOCTH psiia MOP(POJIOTHISCKUX (IITMpe — TpaMMaTHIECKHX ) (GOpPM HE CIO-
coOHBI (POPMHPOBATH CAMOCTOSITCIIbHBIC KOMMYHHKATHBHBIC €AMHUIIBI M BBIPAXKATh
TO WJIM MHOE CUTHU(MKATUBHOE W KOHHOTATUBHOE 3HaueHue. [ pammarnyeckoe 3Have-
HHUE OT/CIBHOU S3BIKOBOM (POPMBI B aHTIIMHCKOM SI3BIKE 3a4acTYIO BBIpaXKaeTCs MPH
MOMOILM LEJIOr0 KOMIUIEKCA EIUHULL U CPEACTB, B YACTHOCTHU MOPSAKA CIIOB.

KomMmyHMKEeMBI TaHHOH TpyHIbl MOTYT (OPMUPOBATHCS C OIOPOM HA Pa3INUHbIE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUECKHE BUABI MPOCTHIX MPEUIOKEHNN. B CBs3U € TeM, 4TO pema,
Kak IIPaBUJI0, COOTBETCTBYET JIOTUYECKOMY MPEINKATY CYKIECHUs, Yalle BCEro KOM-
MYHHUKEMBI CTPOSITCS Ha OCHOBE NPENMKATA IMPOU3BOIAIIETO IMPOMO3UTUBHOTO INPENI-
JIOKEHUS.

[TonmucemMuyHblE KOMMYHHUKEMBI Yallle UCTIONB3YIOT C 3TOM LEJbI0 TIOBECTBOBATE b~
HBIC TIPEUIOKCHHS C TIPETUKATOM B (DOpME N3BSIBUTEIIHPHOTO HAKIIOHEHUS:

— D’ll be damned if he isn’t stealing most of my thunder, — thought Mason to himself
at this point. — He'’s forestalling most of the things I intended to riddle him with. / — Byow

A NPOKAAM, eCu OH He dopyem mou udeu! — nooyman npu smom Meiicon. — On nepe-

X6amu 6OILULYIO YACTL BONPOCOS, KOMOPLIMU 51 pAccuumuleédn sanymams I pugpdpumca
(Th. Dreiser. An American Tragedy).

ITpu sTOM oT™MeuaeTcst Oosiblliee 0JHOOOpa3ue B IJIaHE TPAMMATHYECKOTO 3Haye-
HUS TIPEUKaTa MPOU3BOISIICH OCHOBEI, YeM B c(hepe KOMMYHUKEM YTBEPKICHUS/OT-
puranus. 31eck npeodnanaet hopma HACTOSIETO HeomnpeaeaeHHOro Bpemenu: That’s
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how it is! / Bom oena-mo!, You’re not serious! / Tot wiymuwn?!, You show them! /
Hy, mot oaews!, That’s a new one on me! / IIpocmo yousumenwvno! n nip.

310 00yCNnOBICHO CrielM(UKOI JaHHOH rpaMMaTiHydeckoil (opMbl. Bo-niepBbix, oHa
MPOCTa ¥ SKOHOMHUYHA, YTO MOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET MPUHIUIIAM TIOCTPOCHUS KOM-
MyHHUKeM. BO-BTOpPBIX, 3HaUCHUE OLICHKH, KaK MOJYCHOE 3Ha4eHHEe, Oe3pa3IuuHO K Xa-
pakTepy rpaMMaTHYECKOro 3HaUCHUsI TOH (POPMBI, B KOTOPYIO OHO OOJIMYEHO, T.K. HaX0-
JIUTCS B HEWICHUMOM BBICKA3bIBAaHUU B OTIPEICNICHHOM CTETICHW BHE BPEMEHHBIX U MPO-
CTPAHCTBEHHBIX XaPaKTEPUCTUK B OTIWYUE OT JUKTYMHOTO 3HAYEHUS B YJICHUMOM
MOCTPOCHUHU. B-TpeThux, B OTIMYNE OT PYCCKOTO S3bIKA, 1€ 3HAYCHUEM HPPEATbHOCTH
XapakTepu3yroTcst (GOpMbI cocaaraTenbHOrO M MOOYIUTEILHOTO HAKIIOHEHUS U OyTy1ie-
rO BPEMEHU U3bSIBUTEIHHOTO HAKIIOHEHHS, B aHITIMICKOM SI3bIKE 3HAYCHUEM UpPPEaTbHO-
CTH B HEKOTOPOM CTENIEHU 00JIaaeT TaKkKe U HeOoNpeIeIeHHas TPpyIia BPEMEeHH (B 0CO-
O6eHHOCTH (popMa HACTOSIIETO BPEeMEHH). DTO CBS3aHO C MPOCTOTON BBIPAKAEMOTO
KOMMYHUKATHBHOTO CMBICJIa TAKIMH TIOCTPOSHUSAMH, KOTOPBI CBOJTUTCS JIMIIb K TPO-
CTOMY Ha3bIBaHUIO, KOHCTATAIlMK JCHCTBHS WU MPU3HAKA, XOTS M B YBA3KE C OMNpe-
JIeICHHBIM MOMEHTOM BpeMeHH. Bce jke ocTalibHbIe TpyIIbl BpeMeH, KpOME BBIIICHA-
3BaHHOW (DYHKIIMH, BBITIOJIHSIOT €II¢ U JOIOJTHUTEIbHbIE KOMMYHHKATHBHBIC 3a/1a4H,
CBSA3aHHBIE C YKa3aHUEM Ha JUIUTEIbHBIM XapakTep AeHcTBUs ((GOPMBI AIUTEIHHON
TPYNITBI BPEMEHHN) WM €T0 3aBEPIICHHOCTH K ONpe/IeJIEeHHOMY MOMEHTY BpeMeHH ((op-
MBI 3aBEPIICHHON TpyMIbl BpeMeHn). [Ipr3Hak HeonpeaeneHHOCTH WK HPPeaTbHOCTH
KaTerOpUaIbHOTO 3HAYEHUsI TPYIIBI BpeMeHu [ndefinite (HeotpenenenHoe) unu Simple
(mpocToe), crocoOCTBYIONINI OoJiee JIETKOMY MEPEOCMBICIICHUIO COJICPKAHUS BBICKA3bI-
BaHUS, IOJJUEPKHYT YK€ B CAMOM €€ Ha3BaHUU.

B cdepe HeomnpeneneHHOro BpeMEHN OTMEUEHBI PEIKUE CITydau MCIOIb30BaHUS
¢dopm nporenirero u Oyaymero Bpemenu: I’ll be a Chinaman! / Yépm mens nooepu!,
I’ll declare to God! / Yépm mensn nooepu!, Home was never like this! / Bom smo
300poeo!, I never did! / Hy u ny! v 1p.; a Tak:ke HACTOSIIETO AJTUTEIHHOTO BPEMEHU:
Now you are talking! / Bom 3mo oeno!, That’s showing them! / Bom oaem!, You
must be joking! / Tor wiymuwip!

UyTe MeHee MPOTYyKTUBHBI KOMMYHHKEMBI, 00pa30BaHHBIC HA 0a3e MMITEPaTUBHBIX
npeasioxeHuit: Blow me down! / Ilposanuce s nponaoom!, Devil take it! / Yepm
nooepu!, God save the mark! / I'ocnoou nomunyi!, Strike a light! / Pa3pasu mens
2pom! v Ap., HapuUMep:

— So, — said he, — here’s Jim Hawkins, shiver my timbers! / — Aza, — cxazan on, —

Huxax [[orcum I'aykunc nosxcanosan k Ham 6 2ocmu, uepm noodepu! (R. Stevenson. Treasure
Island).

Euie MeHee akTMBHBI B 3TOM aclieKTe BONpOcUTeNIbHbIE KOHCTpYKUuu: What do you
know! / Bom meoe na!, Would you credit it! / Hy u ny!, Are you joking! / Tet wiy-
muws!, Can you beat it! / Mosceme cebe npedcmagums! v p., CpaBHUTE:

— Why, Polly! — cried Jemima. — You! what a turn you have given me! Who’d have
thought it? Come alohg in, Polly! /— Ax, [lonnu! — socknuxuyna picemarivng. — Smo 6vi!

Hy, u nepenyeanu sce évt mensi! Kmo ovt moz nodymams! Bxooume, Ilonu! (Ch. Dickens.

Dombey and Son).

Cpeny MOHOCEMUYHBIX KOMMYHUKEM C HETaTUBHOM OLIEHKON 9TO COOTHOILIEHUE He-
CKOJIbKO MHOE. 3/IECh BCE TPU THUIIA MIPEUIOKEHUH (II0BECTBOBATENBHOE, 100y IUTEIBHOE
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¥ BOIIPOCUTEILHOE) MPUMEPHO OJJTHAKOBO MPOYKTHUBHBI IIPH (POPMUPOBAHUN KOMMY-
HukeMmsbl: I couldn’t care less! / Hanneeams!, Go to hell! / Ilowén x uépmy!, What
the hell! / Ymo 3a uépm! u nopn.

Beicokast akTUBHOCTh MOOYUTETBHBIX M BOIIPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH 00YCIIOB-
JeHa crel(pUKON 3HAUCHUs «HETaTMBHOI OLIEHKH KOMMYHHMKEM JaHHOW IpyHIibl. ITO
CBSI3aHO C TEM, YTO KOMMYHHUKEMBI C HETaTUBHON CEMAaHTUKOM («HEraTUBHOW» OLIEHKON
WM «OTPULIAHUEM») JTOJDKHBI 00s1afjaTh 0OJIbIIeH BO3ACHCTBYIOIIEH CHIION B CBA3H
C TEM, YTO OHH BBOJAT B TEKCT TOUKY 3PEHUS TOBOPSILETO, IPOTUBOPEYALLYIO MHEHHUIO
cobeceannka. OTCI0]a U3MEHEHHE HANPABIICHUS PAa3BUTHSL TEMBbI pa3roBopa TpedyeT
UCIIOJIBb30BaHMs OOJiee ParMaTHYeCKH «CHIIBHBIX)» SI3BIKOBBIX pecypcoB. Kak m3BecTHO,
noOyIUTENbHBIE M BOIIPOCUTENLHBIE CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIMH SIBJISIFOTCS parma-
TUYECKH MapKUPOBAHHBIMHU SI3bIKOBBIMH €TUHHUIIAMH.

Cpenu BONpOCHUTENBHBIX KOHCTPYKIMIA TpeodiagaeT crenuansHbiid Borpoc. [pu
9TOM Yallle BCEro MCIOJIb3YeTCs BOIPOCUTENIBHOE CJI0BO What (B OTIMYUE OT KOMMY-
HHUKEM yTBEpP)KICHHS/OTPUIIAHUS, T JOMUHHUPYET CI0BO Why). COOTHOILICHHE pa3iny-
HBIX THUIIOB BOIIPOCA y KOMMYHHKEM Pa3IMYHBIX CEMAHTHUECKUX TPYIMI B aHTIMICKOM
U PYCCKOM #3BIKAaX B JIAHHOM CJIy4ae IMOYTH NOJHOCTBIO COBIA/IAET.

KoMMyHHKEMBI ¢ HETaTUBHOM CEMAHTUKOM, CTPOSIIMECS Ha OCHOBE IIOBECTBOBA-
TENBHBIX MPEII0KEHUI ¢ MPEeTUKaTOM B (hOpME U3BSIBUTEIHHOTO HAKIOHEHHUS, CTPO-
ATCSI, KaK MPAaBUIJIO, HA OCHOBE MpeIuKaTa B JOpMe HEOIPEeAETICHHOM IPyIIITbl BPEMEHH,
IpUYeM B HOJABIAIONIEM OOJBIIMHCTBE — Hacrosuero Bpemenu: I like that! / Bom
amo mue upasumcsa!, I disagree! / Hy, 3naews!, Orchids to you! / /la nowen mot!
U JIp., CPaBHUTE:

— Go to the sick man’s chamber...; and woe betide you if you again quit it without
my permission. / — Omnpaeisiimecs 8 KOMHamMy O0ILHOO, U, Yepm 6ac nobepu, eciu 6vl
cHosa yudeme ommyoda b6e3 moezo paspeuterus (W. Scott. Ivanhoe).

KoMMyHHMKEMBI C MOJIOXUTENBHON OLEHKONW OTJIMYAKOTCS CBOEH MaJO4HCICHHO-
CTBIO TI0 CPAaBHEHHUIO C JPYTMMHU CEMaHTHYSCKUMH TPYIIAMH KOMMYHHKEM. JTO 00BsIC-
HSETCS] X BBICOKMMU TOTEHIMSAMU B IUIaHE IEPEOCMBICIICHHS U TIPHOOPETEHHSI BTOPOTO,
MIPOTHUBOTIOJIOKHOTO, HETATUBHOTO 3HAYCHHUS, UTO, B CBOIO OUYepe/lb, O0OYCIOBICHO CTH-
JIMCTUYECKOM U OLICHOUYHOW HENTPaATbHOCTBIO JIEKCEM, BXOJISIINX B HUX, SHAHTUOCEMUEH
OTJICNTBHBIX MX JIEKCHYECKUX KOMITOHEHTOB, MPOCTOTOM M AKOHOMHUYHOCTHIO TpPaMMaTH-
yeckux Gopm npeaukata u T.11.: There you go! / Hy, mui!, That’s something like! /
Bom 3mo oa!, Keep it up! / Tax oepacamy!, God be thanked! / Cnasa 602y!

B cdepe o1ieHOUHBIX KOMMYHHKEM, KaK U CPEId KOMMYHHKEM yTBEP)KIICHUS/OT-
pUIIAHMS, UMEIOTCS IPUMEPBI UX 00pa30BaHUS HAa OCHOBE HEIMOJHBIX MPEIOKEHUH.
DTO BBICTYIACT B KAYECTBE CBOCTO POjia KOMIICHCAIIMH 10 OTHOIICHUIO K (DaKTy Ipe-
o0amanus cpei KOMMYHHKEM aHTJIMHCKOTO S3bIKa €MHUIL, IIOCTPOSHHBIX Ha OCHOBE
HEJIOTO MpeayIoxKeHus (TIocIeIHee MPEICTABISETCS HE COBCEM SKOHOMHUYHBIM U OTYACTH
NPOTUBOPEYUT NMPHUHLKIIAM NTOCTpOeHUsI KomMmyHukeM). Harpumep, Wish you at the
bottom of the sea! / Ymoo meode nycmo owino!, Pickles to you! / /la nowén mut!,
Well, I never! / Bom max max!, Ckaxcume noxycanyiiccma!, I God! / Hy u ny!:

(Mrs.Warren, swooping on the Reverend Samuel): Why, it’s Sam Gardner gone into
the Church! Well, I never! Don't you know us, Sam? This is George Crofts, as large as
life and twice as natural. /| (Muccuc YoppeH, HaJleTas Ha JOCTONMOYTCHHOTO CaMIOAIA):

Ja 6edv asmo Com Iaponep! Crasxcume noxycanyiicma, nacmopom cman! He ysnaeme uac,
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Com? A smo [rcopoac Kpogpme cobcmseentol nepCcornoti, moavko 8080e mMoae NpejicHe2o
(B. Shaw. Mrs. Warren’s Profession).

[TogoOHbIE KOHCTPYKIMH, KOTOPBIE BOCIIPHHIUMAIOTCSI B aHTJIMHCKOM sI3bIKe Ha (o-
HE OCTAIbHBIX B KAYECTBE HEMOJHBIX, B OOJBIICH CTENEHN COBIAJAIOT CO CIeIU(pHKOI
mema-pemamuyeckol MOACTH TOCTPOCHUSI KOMMYHHUKEM, CYThIO KOTOPOH SIBIISETCS
BBIUWICHEHHE JIUIIb PEMAaTUYHBIX KOMIIOHEHTOB YJICHUMOTO BBICKA3bIBAHUS U TIOCTPOE-
HUE HAa UX OCHOBE KOMMYHHUKEMBI, a TaKke ¢ (yHKIIMOHUPOBAHUEM JTaHHOW MOJETH
B PYCCKOM si3bIKe. B mociemHeM mpumepe ckazyemoe MpOu3BOISIICH OCHOBBI KOMMY-
HUKEMBbI HE SBJISIETCS 00s3aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM €TI0 CMBICJIOBOM CTPYKTYPBI JUIS T10-
HUMaHHsI HETATUBHON CEMAHTUKHU JJAHHOTO BBICKA3bIBAHUS, T.K. TIPEICTABIISIETCS] HEBAXK-
HBIM, «CALIWAT U, BUOEN U, 3HAJ JU» U T.II. COOECETHUK O NOJ0OHOM (paKTe WU HET.
B nanHOM ciydae moCTaTOYHO Hapeuus never, «OTpULIATETIbHAs» KaTeropuaibHas ce-
MaHTHKa KOTOPOTO SKCIUTMIIMPYET 3HAUCHHE «HETaTUBHON OIIEHKW». B cBsA3M ¢ Tpaau-
LIMOHHOW CHHTAKCUYECKOM IMOJIHOCTPYKTYPHOCTBIO aHIVIMHCKOTO MPENIOKEHUS B ATON
KOMMYHHUKEME MHOT/Ia MOKET TIOSIBIISITHCS TJIAroiibHAs JIEKCeMa, KOTOpasi B €€ TPOU3BO-
JISILIEN OCHOBE BBITIOJIHSIET poiib ckazyemoro: Well, I never did!

Cpenu OLIeHOYHBIX KOMMYHHUKEM JaHHOW TPYTIITBI TAKXKE MPOYKTUBHBI €MHHULIBI,
MIOCTPOCHHBIE Ha OCHOBE OE3IMYHBIX MPEUIOKEHUN U BKJIIOYAIOIINE B CBOWM COCTaB
Oe3nmmunbIe noIexKaiue 7hat v It, a Takke aununsle Mmectoumenus [ u You: That’s how
it is! / Bom oena-mo!, That’s showing them! / Bom oaem!, That’s a new one on
me! / IIpocmo youeumenwno!, That’s your sort! / Bom 3mo 300poeo!, That’s the
talk! / Bom amo oeno!, It’s a fine mess! / Bom max oena!; I declare! / Yépm menn no-
oepu!, I’ll swear! / Yépm mensa nooepu!, You don’t say! / Umo 6wt 2060pume! u np.

Pesxe KOMMYHUKEMBI UCTIONB3YFOTCS JUIs1 BRIPAXKEHUS BOJIM TPETHHX JIUI] M AMOIIUO-
HAJBHOTO OTHOIIEHUs K HUM (He, She, They).

CUHKPETU4HOCTb TEMA-PEMATUYECKOW MOAENU
NOCTPOEHUA KOMMYHUKEM

B anrnmiickom si3pIKe, KaKk U B PyCCKOM, 0COOYIO0 TPYAHOCTH MPEACTABISET COOO0i
OIIpeIeJIEHNE MOJIEH IMOCTPOCHHUS TaKUX OIICHOYHBIX KOMMYHHUKeM, kak Deuce! /
Yépm!, Nuts! / Enxu-nanku!, Curse! / Ilpoxknamee!, Devil! / /lvason!, Hell’s bells! /
Enxu-nanxu!, Hoptoads! / Bom max mak!, Jumping grasshopers! / Hy u ny!,
Lands! / Enxu-nanku!, Bloody hell! / Yépm!, God’s blood! / Kposev Xpucmosa!
u 1p. [TonoOHbIe BhIpaskeHUsT 00Pa30BaHbI JIMOO HA OCHOBE IMPEIMKATa MPOCTOTO YICHH-
MOTO TIpeJUIOKEHHs, Hatipumep: I¢’s a curse! | Omo npoknsamue!), 1160 0JTHOCOCTaBHOTO
Ha3bIBHOTO Ipeyioxenus, Harpumep: Devil! / [Jvason!. B HexoTOpbIX ciydasx Oonee
IIPEANIOYTUTENILHBIM OKA3bIBACTCS NEPBbIN BapuaHT, HanpuMmep: Thunder and light-
ing! / I'pom u monnua!l; Cp.: That’s thunder and lighting! | Omo npocmo epom u mon-
nua! B npyrux cnywasix — Bropou: Hail Columbia! /| Yépm noéepu!; cp.: Hail
Columbia! | Yepmosa Konymbusa! CnoBo hail (MexxgoMeTue npugem) ynoTpeosiercs
Kak 3BhemMusM cioBa hell (ad). Cnosocoueranue Hail Columbia! (Ilpusem, Konymous!)
MpeCcTaBisieT coO00i Ha3BaHHE aMEepUKAHCKOM necHu. B robom cirydae ob6a BapuaHTa
00pa3oBaHusl MOJJOOHBIX KOMMYHHUKEM COOTBETCTBYIOT MPUHIIMIAM (YHKIIMOHUPOBAHUS
mema-pemMamuyeckol MoJeIu.

l'opazno MeHee MPOIYKTUBHBI B aHTTIMHCKOM SI3BIKE OLIEHOYHBIE KOMMYHUKEMBI,
MIOCTPOEHHBIE Ha OCHOBE MpEeIUKaTa MPOM3BOIAIIETO WICHUMOTO Ipeuioxenus: Good
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business! /300opoeo!, Bully for you! / 300opoeo!, The cat’s pajamas! / Knacc!, Horror
of horrors! / Tuxuii yycac!, The devil’s dam! / Yépmoesa 6abywikal, A pretty go! / Be-
cénenvkas ucmopus! v p.: cp.:
— And what’s the lady’s name? — says the lawyer. My father was struck all of
a heap. — Blessed if | know, — says he... / — A xax 308ym neou? — cnpocun iopucm. Omey
OvL1 0copouten. — Uépm nobepu, omxyoa xce 5 3uaro! — eocknuxkHyn ox... (Ch. Dickens.
Pickwick Papers);
cp. aanee:
— I am blessed if [ know.

DTO COBIAIACT C HU3KUM YPOBHEM ITPOJTYKTHBHOCTH JTAHHOW MOJICITH B Chepe aHT-
JMHACKUX KOMMYHHKEM yTBEPKICHUS/OTPUIIAHUS, HO OTJIIMYAETCS OT PYCCKOTO fA3BIKA,
TJ€ 9Ta MOJETb SBISETCS MAaKCUMAIbHO MPOIYKTUBHON KaK Y KOMMYHUKEM CO 3HaYe-
HUEM YTBEPKIICHUsI/OTPUIIAaHHSA, TAK U Yy KOMMYHUKEM C CEMAaHTHKOM OlleHKH. J[aHHbIE
pa3nu4us CBSI3aHBI C TEM, YTO MOPSAAOK B3aMMOPACIIONOXKEHUS KOMIIOHEHTOB MPEAJIO-
JKEHUS B aHTJIMHACKOM SI3bIKE SIBJISIETCSl OJIHAM K3 HEMHOI'MX CPEJICTB BBIPAKEHUS Ipam-
MAaTHYECKUX OTHOIICHUN MEXIy HUMU. [loaTOMy fake HEeUIEeHUMBIE MPEIOKECHUS
cTpeMsTcs K (hopMaabHOU MOTHOCTPYKTYPHOCTH.

3aMeTHbI B CHCTEME AHIJIMACKOTO sI3bIKa TAaK)KE€ KOMMYHHUKEMBI, TTOCTPOEHHbIE
Ha OCHOBE JIOTIOJIHEHUS TTPOCTOTO WICHUMOTO Tpe iokeHus, Hanpumep: Land sakes! /
Ckaxcume na munocmy!, By cock’s body! / boowce moir!, In the name of goodness! /
Paou 6oza! n np.; a Taxke Ha 6aze obpauienus: Brother! / Hy u ny!, Christ! / I'ocno-
ou!l, Great Caesar! / Benukuu Ilezapv!, Mercy! / bBoxce munocmuewiit!, Heart
alive! / Bom max max!, Man! / Bom me na! v 1p., 4TO BIOJHE KOPPEIUPYET C JaH-
HBIMH PYCCKOTO 5I3bIKa, HAI[pUMED:

— I am not going to take him at once; he is to finish his educational cramming before
then, — said Mr. Bounderby. — By the Lord Harry, he’ll have enough of it, first and
last. / — A ne cobuparoce bpams e2o cetiuac dce;, OH OONNCEH CHEPBA 3AKOHYUMb CEOH0
WIKOTbHYIO 3Y0pedicKy, — ckazan baynoepou. — dépm e03vmu, a ee y neco b6ydem docma-
mouno! (Ch. Dickens. Hard Times);

(Mr. March): Great Scott! You two haven’t the faintest idea of how to conduct a par-
ley. / (Muctep Mapu): Boastce moii! Huxmo u3 sac He umeem Hu Manetiuie2o npeocmasieHus
0 mom, kak secmu nepezogopul (J. Galsworthy. Windows).

Oco0bIif 3TUMOJIOTHYECKHI cTaTyc uMeeT kKommyHnukema By Christ [God, Jesus,
Lord, George, Gad, Gosh, Gar, ginger, the devil damn, gum, grab(s), gracious,
Jove, Jupiter, the Lord Harry, gravy, heavens, hell...]! / Bom makx wimyka!; Bom
me na!; 4épm eozomu!; Heuezo ckazams!; Cunwt nebecuwie!, kotopas copmupo-
BaHA HA OCHOBE JOTIOJIHEHHUS TPOCTOT0 WICHHUMOTO MPEAIOKEHUS U ABISETCS MPOU3BOI-
HOW OT KOMMYHHMKEMBI CO 3HAUEHHUEM «YTBEPKJCHUS, IOITBEPHKACHUS:

— It’s a shame, by Heavens, — said George, — ... to play at fast and loose with a young
girl’s affections... / — Omo nozop, wecmnoe cn1080, — 206opun [picopodic, — uespams uys-
cmeamu monooot oesyuiku... (W. Thackeray. Vanity Fair);

cp.:
— I swear by Heavens! / — { xisaych HeGecamm!

Bo-nepBbIiX, HEOOBIYHA MOJIENIb TOCTPOSHUS TAHHOW KOMMYHHUKEMBI: B PYCCKOM
SI3bIKE OHA CTPOUTCS] HA OCHOBE MPENNKaTa U JOTIOJHEHHS IPOU3BOISAICH KOHCTPYKIINH,
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B aHTJIMICKOM — MPEIUKAT OMyCKAeTCS M OCTAETCS OJHO JHIb aononHenune. Cyns
0 BCeMYy, JJaHHAsi KOMMYHHKEMa MPOILIa HECKOJIBKO 3TAllOB CBOETO (hOPMUPOBAHUSI.
Ha nmepBom stame oHa cTponiach ¢ OMOPOil Ha TIIaroi-cKazyeMoe U JOMOJTHEHHE MPOo-
M3BOJISIIIETO YICHUMOTO npesjioxenus: Swear by Christ!.

Takum 00pa3om, COOTBETCTBYIOIIAs aHIIIMHCKAsT KOMMYHHUKEMa 00J1aIaeT JI0TOJ-
HUTETHLHBIM CPEJICTBOM JUI OTTPAHUYCHHS OT MPOU3BOASIIEH KOHCTPYKIMH (WICHH-
MOTO TIPOCTOTO MPEUIOKEHUs), & UMEHHO CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKOW HETIOTHOTOM,
JUNIAIOIICH €€ JUKTYMHOM MPOMO3UTUBHOCTH. AHTIIMACKUNA 3KBUBAJICHT JaHHON KOM-
MYHHKEMBI KOPO4e, a IOTOMY B OOJIBIIICH CTETICHH COOTBETCTBYET IMPHHITUIIAM TTOCTPOE-
HUS MTOJIOOHBIX peueHUd. Bo-BTOPBIX, JaHHAS KOMMYHUKEMa UMEET OOJIbIIOE KOIude-
CTBO BapHaHTOB (OKOJIO MSATHJIECSATH), YTO CBUICTEIBCTBYET O BHICOKOH MPOIyKTHBHO-
cTH lanHoM Mozenu. OHaKO BCe ATU €IMHUIIBI, HA HaIll B3TJIsII, CIIEIyeT pacCMaTPUBATh
B Ka4eCTBE BapUAHTOB OJJHOM KOMMYHHKEMBI, T.K. BCE OHU CTPOSITCSI HA OCHOBE OJTHOTO
Y TOTO 7K€ MPOM3BOAAIIETO MPEIIOKEHUS, pa3INYaroIerocs Juib GopMoi U coepxa-
HUEM BTOPOCTETNICHHOTO HJIeHa — JOMONHeHMs. B aHTIMiickoM ke s3bIKe, Cy/Isl 10 Bce-
My, JaHHBIE BapUAHTHl KBATH(PUIUPYIOTCS KaK CAMOCTOSITENbHBIE SI3bIKOBBIE €MHUIIBI,
Ha YTO YKa3bIBaeT XapaKTep U MOPSAIOK UX MOAAYH B PA3IMUYHBIX ClloBapsx. PopMaibHO,
BO3MOJKHO, 3TO U BEPHO, T.K. BCE OHU B aHTJIMICKOM SI3bIKE BHEIITHE MPAKTUYECKH HE-
COITOCTAaBUMBI, 33 UCKITFOUCHHEM Ipe yIora by, KOTOpbIH y HUX eauH. Ho ¢ aTumornoru-
YeCKUX MO3UIMH 3TO He Tak. Tem Oosiee (hopMabHBIN KPUTEPUI HE MOKET SBIIATHCS
OCHOBOIIOJIATAIOIINM, T.K. U3BECTHBI CITyYad 3HAYUTEIILHOW TpaHCHOpMAIH TPOU3BO-
JISIIe OCHOBBI KOMMYHHKEMBI TIPH €€ Tlepexojie B HeuleHuMoe npeanoxenue. Ha-
npuMep, pycckas kKommyHukema Ha! B pe3ynbTaTe CTpYKTYPHBIX, MOP(OTOrHIECKUX
U (poHeTHUYECKUX TpaHc(opMaIuii MoKeT NMpuodpeTaTh cienyromue Bapuantsl: Ha-
ka!, Ha-xa!, Ha-xo!, Haxo!, Hamko!, Ha-mko!, Haxoca!, Ha-xoca!, Haxkocu!,
Ha-xocu!

B 1ienom xe rpyrina KOMMYHHKEM, TOCTPOEHHBIX 10 JaHHOW MO/, B aHTJIHIA-
CKOM $13bIK€ HEMHOTOYHCJICHHA M3-32 OTCYTCTBHS JIOCTaTOYHBIX CPEACTB MOP(OIOTH-
YECKOro Xapakrepa (T.e. U3-3a ero aHATUTUYHOCTH) IS pa3rpaHUYeHHs] TIOJIeKaIero
Y JIOTIOJIHEHUS, COBIAJAIONINX B MPEUIOKEeHUU 1o Gopme. B pycckoM s3bIKe TaKMX
CpeICTB OOJIBIIE B CHITy €0 CHHTETUIHOCTH.

Paznmuune B cdepe mocTpoeHus OIEHOYHBIX KOMMYHHUKEM B JIBYX SI3bIKaX 3aKIIFOYa-
€TCS B TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE UMEETCSI HEKOTOPOE KOJIUYECTBO KOMMYHHUKEM, T10-
CTPOEHHBIX Ha OCHOBE 00CTOSATEIHCTBA MPOU3BOMASAIIETO WICHUMOTO MPEAIOKECHHS,
a B aHTTIMHACKOM — Ha OCHOBe JononHeHus. [locnennee oObsICHSIETCS PsIIOM TPUYKH,
Y B YaCTHOCTH, HECOBIAIEHUEM MOJIEeH IPOIYIIMPOBAHUS SKBHBAJICHTHBIX KOMMYHH-
kem. Hammpumep, kommynukema By cock’s body! B pycckoMm BapuaHTe uMesa Obl BU
Swear by cock’s body! (Knanyce 6020m!) n oTHOCHIACh OBl K HEYJICHUMOMY BBICKA-
3BIBAHUIO, TOCTPOSHHOMY TI0 MO/IEIH HETIOTHOTO MPE/IJIOKEHHUS.

Kpome Toro, rpyrnma koMMyHHKeM, CHOPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE OOpaIlieH s, B aHT-
JIMACKOM sI3bIKe O0Jiee MHOTOYHCIICHHA. JTO O0BSICHSIETCS HATMYMeM Taby Ha CIIOBO 602
B OBITY y aHTJIOS3BIYHOTO KOMMYHHMKAaTHBHOTO COOOIIIECTBA, YTO MOJTOJIKHYJIO TOBOPS-
[UX K S3IKOBOMY «TBOPUYECTBYY.
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Hapsiny ¢ mema-pemamuueckoii MOJIENbIO HOCTPOSHUSI KOMMYHHUKEM B aHTJIMHCKOM
A3bIKE JIEHCTBYET U JI02UKO-cemanmuyeckas MoJeb. Ee CyTh 3aKiIrouaercst B IpOTH-
BOIOCTAaBJICHUHU («CTOJKHOBEHUM») HHPOPMAIIMH, COJIEPIKAIIEHCs B BBICKA3bIBAaHUM,
U TOM, KOTOpasi COAEP>KUTCS a Priori B 3K3UCTEHIMAIBHOMN NPECYNIO3ULIIH.

Jlozauko-cemanmuyueckas MOJEIb B AHIJINICKOM S3bIKE UCIONB3YETCs JOCTaTOYHO
pEeNKOo s TOCTPOSHHsI KOMMYHUKeM, Haripumep: Bite the ice! («yxycu nen!») / Buiky-
cu! SIBHasi HEBO3MOXHOCTb OCYILECTBJIEHHSI IIPEIaraeMoro aeicTBus (mpsamMoe 3Ha-
YeHHE) B aKTyalbHOM KOMMYHUKAaTUBHOW CHTYallMU YKa3bIBaeT Ha IEPEHOCHOE 3Hade-
HME JIaHHOT'O BBIPA’KEHMsI, @ UMEHHO Ha €r0 HEIraTUBHYIO OLIEHOYHOCTb.

SAKJTIONMEHUE

W B aHTHIICKOM, ¥ B PYCCKOM $SI3bIKE KOMMYHHKEM OLICHKU CYILIECTBEHHO OOJIbIIe,
YeM KOMMYHUKEM YTBEPXKICHUSA/OTPULIAHUS, HECMOTPS Ha TO, YTO UMEHHO PYCCKUMN
SI3BIK TIPU3HACTCS OOJBIIMHCTBOM YYEHBIX-TMHTBUCTOB 00Jiee IMOLMOHAIBHBIM (B OTJIH-
4ne, K MpUMEpY, OT aHTIMHCKOr0). [IpOIyKTHBHOCTD aHIIIMIICKMX KOMMYHHKEM CO 3Ha-
YEHUEM OIICHKH, BEPOSITHO, OOBSACHIETCS MPUIMHAMH TICHXOJIOTUYECKOTO MOpsiaKa, KO-
TOpBIE SBIISIOTCS YHUBEPCAIGHBIME (MHTEPHALMOHAIBHBIMU): YEJIOBEK JIOOUT OLIEHH-
BaTh BCE, YTO €r0 OKPY’KAET, TEM CAMBbIM ONPEAETISisi CBOE MECTO M CBOIO 3HAYMMOCTD
B 00BEKTHBHOM MHpE.

OreHOYHBIC TIOCTPOCHHS B 000MX SI3bIKAX MPOSBISIFOT OoJibIee (10 CpaBHEHHUIO
C eIMHHIIAMU JIPYTHX CEMaHTHUYECKUX TPYI) «Oe3pa3nuyue» K XapakTrepy rpaMma-
THYECKOTO 3HAYEHUs CBOCH MPOM3BOAIICH 0a3bl, T.K. 3HaUCHHUE SMOTHBHOMN OIICHKH,
C O/IHOW CTOPOHBI, HAXOIUTCS B KAKOH-TO CTENICHN BHE BPEMEHHBIX PaMOK, OHO HE CBSI-
3aHO C MHAMBUAyAJIM3allMe CUTYyalluu, KOTOpasi, B CBOIO OYepellb, UMEET YETKO OIpe-
JIEIEHHOE MECTO B MPOCTPAHCTBE (BPEMEHHOM, reorpapuueckom | T.1.), C APYro —
BCETJ]a IMEET YETKYIO MPHUBA3KY K MOMEHTY PeUd M KOHKPETHOM CUTYaIlH OOLICHNUS.
[Tocnennee sBsieTcss KaTeropuagIbHBIM CBOMCTBOM OIICHOYHBIX KOMMYHHUKEM JIFOOOTO
SI3bIKA, @ IOTOMY HE TpeOyeT CHEeLUaIbHBIX CPEJICTB AKCILITMKALUK. ITO MOITBEPKIACTCS
MOJIHBIM OTCYTCTBHEM CJIOKHBIX TPaMMAaTHYECKHX (POPM, UCTIONB3YEMBIX MPH TOCTPOe-
HUM OLICHOYHBIX KOMMYHHUKEM. B 3TOil cBsI3M mpencTapisieTcsl NepCHeKTUBHBIM HCCIe-
JIOBaHUE KOMMYHHMKEM OIICHKU (KaK U APYTUX IPYII) B KOTHUTUBHOM U MICUXOJIUHTBH-
CTUYECKOM aCITIeKTaxX.

© Memukss B.1O., Menuksa A.B.
Hata noctymnenus: 14.07.2016.
Jata npunsatus k nedatu: 22.10.2016.

BUBJINOMPADUYECKUA CTUCOK

1. Anopeesa C.B. (2005) KoHCTpyKTHBHO-CHHTAaKCHYECKHE EAMHHUIBI YCTHOW PYCCKOM pedn
[Andreeva S.V. The constructive-syntactic units of the Russian oral speech]. CapaTos.

2. Bacumvesa A.H. (1976) Kypc nekuuii no crunucruke pycckoro sibika [Vasilyeva A.N. The
course of lectures on the Russian language stylistics]. Mockga.

86 JIMHI'BOIIPATMATUKA 1 KOMMYHUKALS



Melikyan V.Y ., Melikyan A.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1), 78—88

3.

4.

10.

11.

12.

Kaiizcopooosa U.H. (1999) [1pobiemMsl cuaTakcudeckoi unuomatuku [Kaygorodova I.N. The
problems of syntactic study of idioms]. Boxrorpaz.

Kunpusanoe B.®. (1968) HewreHnMBIE TIPEUTOKEHAS B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe [ Kipri-
yanov V.F. Indivisible sentences in the contemporary Russian language]: ABtoped. auc. ... KaHz.
¢unorn. Hayk. Mockaa.

. Konoxonvyesa T.H. (2001) Cneundurieckrne KOMMYHUKATUBHBIC CAMHUIBI TAATOTHICCKOMN

peunt [Kolokoltseva T.N. The specific communicative units if the dialogical speech]: Asroped.
JUC. ... Kaua. ¢puoi. Hayk. Capartos.

JIanon M.B. (1997) CnoBa-npemnoxenus [Lyapon M.V. Words-sentences] // Pycckuii sS3bIK.
OHuuknonenus. Mocksa.

Menukan B.FO. (1999) K mpobieme rpaMMaTHIecKoil U CII0BOOOPA30BATEIBHON MapaJauTMbl
kommyHUKeM [Melikyan V.Yu. To the problem of grammatical and word-formative paradigm
of communikemes] // Boripocsr si3biko3Hanus. 1999. Ne 6. C. 43—53.

Melikyan V.Y., Melikyan A.V. (2015) Fixed phrase schemes with the compulsory component
wh-word in the English, Russian and Spanish Languages // U3Bectust FODY. ®unonoruueckue
Hayku. Ne 4. C. 132—139. DOI 10.18522/1995-0640-2015-4-132-139.

Cmenanan H.0. (1956) CtpyxTrypHO-HeO()OpMIICHHBIE (CHHTAKCHYECKH HEepacuICHEHHBIC)
NPEIIOKESHHS B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE, 00pa30BaHHbIC U3 MEKIOMETHH, YaCTHIl H MO-
JATBHEIX 0B [Stepanyan I.O. Structurally-unformed (syntactically undivided) sentences in the
contemporary Russian language, produced from conjunctions, particles and modal words]:
Huc. ... kaua. ¢unon. Hayk. Mocksa.

Tenvep JI. (1988) OcHoBbl cTpykTypHOro cuntakcuca [Tenyer L. The basics of structural
syntax]. Mockga.

Hlanckui HM. (1963) @pa3seoniorus COBpEMEHHOTO PyCcCKOro si3bika [Shansky N.M. Phraseology
of the contemporary Russian language]. Mockga.

Llaponos B.H. (1996) KoMMyHUKaTHBEI KaK (YHKIIMOHATBEHBIN KITaCC M KaK OOBEKT JIEKCHKO-
rpadryeckoro onucanus [Sharonov V.N. The communicatives as the functional class and the
object of lexico-graphical description] // Pycuctuka ceromus. Ne 2. Mockga.

YAK: 811.111°373.6
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-1-78-88

COMMUNIKEMES WITH «EVALUATIVE» MEANING:
ETYMOLOGICAL ASPECT
(based on the english language material)

V.Y. Melikyan, A.V. Melikyan

Southern Federal University
B. Sadovaya str., 105/42, Rostov-on-Don, 344006
melikyanv(@mail.ru; melikyan.anna@mail.ru

Abstract. The paper is dedicated to the description of principles, mechanisms and models of com-

munikemes construction with «evaluative» meaning. The research is fulfilled on the basis of the English
language. The results correlate with those that were obtained while studying this type of units on the
basis of the Russian language. At that, the integral and differential characteristics are identified, which
makes the research results significant not only in the aspect of special (Germanic) linguistics but the general
linguistics as well.
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Communikemes are the separate class of syntactic phraseological units. They function in many lan-
guages including English. Communikemes are extremely active in the oral-colloquial communication form
due to their anthropocentricity, expressivity and economy. The majority of communikemes are derivative.
Many of their specific features are determined by the peculiarities of the productive base. That is why
the communikemes research in the etymological aspect provides insight into the essence of their linguistic
nature and the rules of speech realization. In the sphere of evaluative communikemes two basic models
of their construction are established: the first one is based on the actual division of the sentence (it pre-
vails), and the second one is logical-semantic one. In whole, the amount of evaluative communikemes
in the English language is more than the communikemes with the positive/negative meaning. The evalua-
tive communikemes in both languages are more «indifferent» to the character of the grammatical meaning
of their productive base (in comparison with other semantic groups units).

The evaluative communikemes study in the cognitive and psycholinguistic aspects (as well as other
groups) is rather perspective.

Key words: syntactic phraseology, syntactic phraseological unit, communikeme, etymology





